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Obadiah 1:1-21 עובדיה א׳:א׳-כ״א
נוּ  עְ מַ֜ ה שָׁ מוּעָ֨ וֹם שְׁ ד֗ אֱ ה לֶ וִ֜ הֹ י יֱ נָ֨ דֹ ר֩ אֲ מַ ה־אָ יָ֑ה כֹּֽ  דְ בַ וֹן עֹֽ ז֖ )א( חֲ

ה׃  מָֽ  חָ לְ מִּ יהָ לַ לֶ֖  ה עָ וּמָ ק֥ נָ וּמוּ וְ ח ק֛ לָּ֔ יִ֣ם שֻׁ גּוֹ יר֙ בַּ צִ ה֙ וְ וָ הֹ ת יְ אֵ֤  מֵ
ךָ֙  בְּ וֹן לִ ד֤ ד׃ )ג( זְ אֹֽ ה מְ תָּ֖  וּי אַ ז֥ יִ֑ם בָּ גּוֹ יךָ בַּ תִּ֖  תַ ן נְ טֹ֛ נֵּ֥ה קָ  )ב( הִ

י  נִ דֵ֖  י יוֹרִ מִ֥ וֹ  בּ֔ לִ ר בְּ מֵ֣  וֹ אֹ תּ֑ בְ וֹם שִׁ ר֣ ע מְ לַ סֶ֖ י־ וֵ גְ חַ י בְ נִ֥  כְ ךָ שֹׁ יאֶ֔ שִּׁ הִ
ם  שָּׁ֥  נֶּ֑ךָ מִ   ים קִ שִׂ֣ ים  בִ֖  וֹכָ ין כּֽ בֵּ֥ ם־ אִ ר וְ שֶׁ נֶּ֔ יהַּ כַּ בִּ֣  גְ ם־תַּ ץ׃ )ד( אִ רֶ אָֽ
ה  לָ יְ י לַ֔ דֵ וֹדְ ם־שׁ֣ ךָ֙ אִ וּ־לְ אֽ ים בָּ בִ֤  נָּ ם־גַּ ה׃ )ה( אִ וָֽ  הֹ ם־יְ אֻ ךָ֖ נְ ידְ רִֽ אוֹ

וֹא  ל֖ ךְ הֲ אוּ לָ֔ בָּ֣ ים֙  רִ צְ ם־בֹּֽ יָּ֑ם אִ  וּ דַּ ב֖ נְ גְ וֹא יִ ל֥ ה הֲ יתָ מֵ֔ דְ יךְ נִ אֵ֣
יו׃ )ז(  נָֽ  פֻּ צְ וּ מַ ע֖ בְ ו נִ שָׂ֔ וּ עֵ שׂ֣ פְּ חְ יךְ נֶ וֹת׃ )ו( אֵ֚ לֽ לֵ ירוּ עֹ אִ֥  שְׁ יַ

י  שֵׁ֣  נְ ךָ֖ אַ וּ לְ ל֥ כְ וּךָ יָ יא֛ שִּׁ ךָ הִ יתֶ֔ רִ י בְ שֵׁ֣  נְ ל אַ וּךָ כֹּ֚ ח֗ לְּ וּל שִׁ ב֣ גְּ ד־הַ עַֽ
וֹא  ל֛ וֹ׃ )ח( הֲ ה בּֽ נָ֖ בוּ ין תְּ אֵ֥ יךָ  תֶּ֔ חְ זוֹר֙ תַּ ימוּ מָ שִׂ֤  ךָ֗ יָ מְ חְ ךָ לַ מֶ֑ לֹ שְׁ

ה  נָ֖ בוּ וֹם וּתְ ד֔ אֱ מֵֽ ים֙  מִ כָ י חֲ תִּ֤  דְ בַ אֲ הַ ה וְ וָ֑  הֹ ם־יְ אֻ וּא נְ ה֖ וֹם הַ יּ֥ בַּ
ר  הַ֥  ישׁ מֵ אִ֛ ת־ רֶ כָּֽ  ן יִ עַ מַ֧  ן לְ מָ֑ י יךָ תֵּ רֶ֖ בּוֹ וּ גִ תּ֥ חַ ו׃ )ט( וְ שָֽׂ  ר עֵ הַ֥  מֵ
תָּ  רַ֖  כְ נִ ה וְ שָׁ֑ ךָ֣ בוּ סְּ כַ ב תְּ קֹ֖ עֲ יךָ יַ חִ֥  ס אָ מַ֛  חֲ ל׃ )י( מֵ טֶ קָּֽ  ו מִ שָׂ֖  עֵ

ים  רִ֞  כְ נׇ וֹ וְ יל֑ ים חֵ רִ֖  וֹת זָ ב֥ וֹם שְׁ י֛ ד בְּ גֶ נֶּ֔ ךָ֣ מִ דְ מׇֽ  יוֹם֙ עֲ ם׃ )יא( בְּ לָֽ עוֹ לְ
ם׃ )יב(  הֶֽ  ד מֵ חַ֥  אַ ה כְּ תָּ֖  ם־אַ ל גַּ רָ֔ וּ גוֹ דּ֣ לַ֙͏ִם֙ יַ  רוּשָׁ ל־יְ עַ ו וְ רָ֗  עָ אוּ שְׁ בָּ֣

ה  דָ֖ הוּ י־יְ נֵֽ  בְ ח לִ מַ֥  שְׂ ל־תִּ אַ וֹ וְ ר֔ כְ וֹם נׇ י֣ יךָ֙ בְּ חִ֙  יוֹם־אָ א בְ רֶ תֵּ֤ ל־ אַ וְ
וֹא  ב֤ ל־תָּ ה׃ )יג( אַ רָֽ  וֹם צָ י֥ יךָ בְּ פִּ֖ ל  דֵּ֥  גְ ל־תַּ אַ ם וְ דָ֑  בְ וֹם אׇ י֣ בְּ

וֹ  יד֑ וֹם אֵ י֣ וֹ בְּ ת֖ עָ רָ ה בְּ תָּ֛  ם־אַ א גַ רֶ תֵּ֧ ל־ ם אַ דָ֔ י וֹם אֵ י֣ י֙ בְּ מִּ ר־עַ עַ שַֽׁ  בְ
ק  רֶ פֶּ֔ ל־הַ ד֙ עַ מֹ עֲ ל־תַּ אַֽ  וֹ׃ )יד( וְ ידֽ וֹם אֵ י֥ וֹ בְּ יל֖ חֵ ה בְ נָ חְ לַ֥  שְׁ ל־תִּ אַ וְ

ה׃ )טו(  רָֽ  וֹם צָ י֥ יו בְּ דָ֖ י רִ ר שְׂ גֵּ֥  סְ ל־תַּ אַ יו וְ טָ֑ י לִ ת־פְּ ית אֶ רִ֖  כְ הַ לְ

לָּ֔ שֶׂ תָ֙ שִׂ֙ ל ל

(1) The prophecy of Obadiah.





We have received tidings from the LORD,


And an envoy has been sent out among the nations:


“Up! Let us rise up against her for battle.”





Thus said my Lord GOD concerning Edom: (2) I will make you 

least among nations,


You shall be most despised. (3) Your arrogant heart has seduced 

you,


You who dwell in clefts of the rock,


In your lofty abode.


You think in your heart,


“Who can pull me down to earth?” (4) Should you nest as high 

as the eagle,


Should your eyrie be lodged ’mong the stars,


Even from there I will pull you down


—declares the LORD.


(5) If thieves were to come to you,


Marauders by night,


They would steal no more than they needed.


If vintagers came to you,


They would surely leave some gleanings.


How utterly you are destroyed! (6) How thoroughly rifled is 

Esau,
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ךְ  ה לָּ֔ שֶׂ עָ֣  תָ֙ יֵ י שִׂ֙  ר עָ שֶׁ֤  אֲ יִ֑ם כַּ גּוֹ ל־הַ ל־כׇּ ה עַ וָ֖  הֹ וֹב יוֹם־יְ ר֥ י־קָ כִּֽ
י  שִׁ֔ דְ ר קׇ הַ֣ ל־ ם֙ עַ יתֶ תִ ר שְׁ שֶׁ֤  אֲ כַּֽ י  ךָ׃ )טז( כִּ֗ שֶֽׁ א רֹ וּב בְּ שׁ֥ ךָ֖ יָ לְ מֻ גְּ
ר  הַ֥  וּ׃ )יז( וּבְ יֽ וֹא הָ ל֥ וּ כְּ י֖ הָ וּ וְ ע֔ לָ וּ וְ ת֣ שָׁ יד וְ מִ֑  ם תָּ יִ֖ גּוֹ ל־הַ כׇֽ וּ  תּ֥ שְׁ יִ

ת  אֵ֖ ב  קֹ֔ עֲ יַֽ ית  בֵּ֣ שׁוּ֙  יָֽרְ   שׁ וְ דֶ ה קֹ֑ יָ הָ֣  ה וְ טָ֖ י לֵ יֶ֥ה פְ  הְ וֹן תִּ יּ֛ צִ
ית  בֵ֤ ה וּ בָ֗ הָ ף לֶ סֵ֣ ית יוֹ בֵ֧ שׁ וּ ב אֵ֜ קֹ֨ עֲ ית־יַ ה֩ בֵ יָ הָ ם׃ )יח( וְ הֶֽ י שֵׁ רָֽ מוֹ
ו  שָׂ֔ ית עֵ בֵ֣  יד֙ לְ רִ יֶ֤ה שָׂ  הְ יִֽ א־ לֹֽ וּם וְ ל֑ כָ אֲ ם וַ הֶ֖  וּ בָ ק֥ לְ דָ שׁ וְ קַ֔  ו֙ לְ שָׂ עֵ

ה֙  לָ פֵ שְּׁ הַ ו וְ שָׂ֗ ר עֵ הַ֣ ת־ ב אֶ גֶ נֶּ֜ וּ הַ שׁ֨ רְ יָ ר׃ )יט( וְ בֵּֽ  ה דִּ וָ֖  הֹ י יְ כִּ֥
וֹן  ר֑ מְ ה שֹׁ דֵ֣  ת שְׂ אֵ֖  ם וְ יִ רַ֔  פְ ה אֶ דֵ֣  ת־שְׂ שׁוּ֙ אֶ רְ יָ ים וְ תִּ֔ שְׁ לִ ת־פְּ אֶ

ל  אֵ֤  רָ שְׂ י יִ נֵ֨ בְ ה לִ זֶּ֠ ל־הַ֠ חֵ הַֽ ת  לֻ֣  גָ ד׃ )כ( וְ עָֽ  לְ גִּ ת־הַ ן אֶ מִ֖  יָ נְ וּבִ
וּ  שׁ֕ יִֽרְ  ד  רַ֑  פָ סְ ר בִּ שֶׁ֣  לַ֖͏ִם אֲ  רוּשָׁ ת יְ לֻ֥  גָ ת וְ פַ֔ רְ צָ֣ ד־ ים֙ עַ נִ עֲ נַ ר־כְּ שֶֽׁ  אֲ

ר  הַ֣ ת־ ט אֶ פֹּ֖ שְׁ וֹן לִ יּ֔ ר צִ הַ֣  ים֙ בְּ עִ וֹשִׁ וּ מֽ ל֤ עָ ב׃ )כא( וְ נֶּֽגֶ   י הַ רֵ֥  ת עָ אֵ֖
ה׃ כָֽ לוּ מְּ ה הַ וָ֖  יהֹ לַֽ ה  תָ֥  יְ הָ ו וְ שָׂ֑  עֵ

How ransacked his hoards! (7) All your allies turned you back


At the frontier;


Your own confederates


Have duped and overcome you;


[Those who ate] your bread


Have planted snares under you.





He is bereft of understanding. (8) In that day


—declares the LORD—


I will make the wise vanish from Edom,


Understanding from Esau’s mount. (9) Your warriors shall lose 

heart, O Teman,


And not a man on Esau’s mount


Shall survive the slaughter.


(10) For the outrage to your brother Jacob,


Disgrace shall engulf you,


And you shall perish forever. (11) On that day when you stood 

aloof,


When aliens carried off his goods,


When foreigners entered his gates


And cast lots for Jerusalem,


You were as one of them.


(12) How could you gaze with glee


On your brother that day,


On his day of calamity!


How could you gloat


Over the people of Judah


On that day of ruin!


How could you loudly jeer


On a day of anguish! (13) How could you enter the gate of My 

people


On its day of disaster,


Gaze in glee with the others


On its misfortune




On its day of disaster,


And lay hands on its wealth


On its day of disaster! (14) How could you stand at the passes


To cut down its fugitives!


How could you betray those who fled


On that day of anguish! (15) As you did, so shall it be done to 

you;


Your conduct shall be requited.





Yea, against all nations


The day of the LORD is at hand. (16) That same cup that you 

drank on My Holy Mount


Shall all nations drink evermore,


Drink till their speech grows thick,


And they become as though they had never been. (17) But on 

Zion’s mount a remnant shall survive,


And it shall be holy.


The House of Jacob shall dispossess


Those who dispossessed them. (18) The House of Jacob shall be 

fire,


And the House of Joseph flame,


And the House of Esau shall be straw;


They shall burn it and devour it,


And no survivor shall be left of the House of Esau


—for the LORD has spoken.


(19) Thus they shall possess the Negeb and Mount Esau as well, 

the Shephelah and Philistia. They shall possess the Ephraimite 

country and the district of Samaria, and Benjamin along with 

Gilead. (20) And that exiled force of Israelites [shall possess] 

what belongs to the Phoenicians as far as Zarephath, while the 

Jerusalemite exile community of Sepharad shall possess the 

towns of the Negeb. (21) For liberators shall march up on 

Mount Zion to wreak judgment on Mount Esau; and dominion 

shall be the LORD’s.
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